
re as agy nevezett sóház háta 
getett egy pár nadrágba öltözött 
rg helybeli zsebes czigányt, kik 1« 1 
npszéket túlhaladva, üldözés nélk-t
>nekültek. ekkor egyszersmind a 3z 
[[változott, a mennyiben az üldözaT 
imar üldüzött lett. Menekülése tg 
tczán Feke nevű báránybeli korcs' 
il lebunkóztatott és a Bárányba Té 
izavezettetett. Ezen zajos jelenet 
í'&n rendőrségünk egyik ágazatából
« :;átDI Wet sem. És Így ism-_L

nil a kérdés: Quousque tandem
[kapitányi hivatal? Argusz. “ 
főiskolai elemi osztályokban a nö
örvendetesen szaporodnak; néme- 
znál is több tanítvány van. 
mrnyatanya. Báránvutczának várad
-ö végéhez közel van egy korcsma 
ar nem eloszor emlékezünk mee’ 
a Ie_'/aj"-abb tivornyák egész é' 
tsztül tartanak, s az 'ille'ő be'rmérö 
.-em a szomszédok nyugalmára sem 
idörségre. Az éjjel még éjfélen túl 
mellett folyt a szokott^lármás mu 
t; ajátékkal vegyesen, — midőn at 
idet eszközölt ki. de csak azért 

* iv'; vai az előbbi jelenet ismét
t > az őrjárat iLásod ízben jg

- Az engedetlen
- • példásán fog lakolni.

'ír. m. honvógsegi szemie a f. évi 
naW fog megtartatni & 

komáromiház udvarán, 
lázunkhoz közelebb szerződött s 
- > ' Dobocsányi Gyula,

"... t.-rdmand nevű egyén 
.:;v a rendőrségnek sikerült a

nőt ti iii tegnapelőtt este 
■ti • gy ittas ember. Ez 

•'■T zgstutt. neje ezt 
„férj - nem tür-

. ■: er'('r'-. a kinek
'ja erbe elöl eimene- 

t aiv-n azonban, hogy 
tx'l.u/odoit egy szegletben, 
:-"t vezérelt arra, s a ré- 

' -> két egészen a földre 
oki rt esengtti. de bi- 

• ,a:ált:i meg azt a helyet,
■ Hány ilyen gaztett envé- 

ieu.iorok nem léte miatt? 
■■ -N'-ptanitók naptárát*

* 1 ki. Kiaoja Klök-
*'• or. ptár ügyesen 

eailitva.
unyos egyént kisért 
áron merényletéért,

" k- -sei támadt, ügy 
népes a bőszült

RTvan-yózmalom gyártmányai árát,
i rvvatunx"mi olvasható, le-

aptuk

ap ej el
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Előfizetési érik:
Helyben « posUn ttüiérr.- 1

ügy évre 10 firt — kr. */. évre a frt 60 fa. f 
F8 évre 6 . — , Egyw ssám 10 „ |
SSfiaetési pénz « minden közlemény: | 
Fbpiaez, Vecscy-ház földszint | 
s szerkesztőségbe bementre küldendők. ?

Elbflzethetni helyben: 5
TelegdiK. Lajos könyvkereske- I 
désében s s szerkesztőségnél.— Egyébütt | 

s postahivatalok utján.
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DEBRECZEN.
POLITIKAI ÉS KÖZGAZDÁSZAT! HÍRLAP.

A DEERECZEH1 BALOLDALI PART lÓZLÓiü
Megjelen hetenkint ötször: hétfőn, kedden, szerdán, csütörtökön és szombaton.

Nlrietési élj:
ötkasábos petitsorért • le. 

óbb terjedelmű, mint samt* tébb 
i kirdetések, slkn szerint e leg- í

olcsóbb árért: >
Béévegdíj: minden beigtstásért külón í

SO kr. I
,Nyilt-tér“-en megjelenő kósieméey ót- |

hasábos sorrá 18 kr. 5
Név- vagy béraentetlenül beküldött kés- I
iratok nem vétetnek tekintetbe. — ügy |

szintén kéziratok sem adatnak vissza.
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A mumus.
%* Úgy látszik, hogy minden ol­

dalról nagy fontosságot tulajdonítanak a 
jövő követválasztásoknak. Még jó távol 
volna az idő, midőn korteskedni kellene, 
s mégis úgy látjuk, hogy a pártok, va­
lamint egyesek szeme oda van irányozva 
a jövőbe — a választásra.

Van is okunk arra, hogy feszült fi­
gyelemmel nézzünk a jövő elé.

Mert hiszen a közelebbi két év alatt 
az elvváltoztatások korát éltük; pártok 
kerekedtek, s pártok tűntek le azóta a 
politikai élet teréről. A régi barátok elv­
ellenesek lettek, szóval a világ kereke 
egyet fordult, s most kevés emberről 
tudjuk, melyik párt kebelében találja a 
maga otthonát ?

E zavarból ki kell bontakozni a 
jövő választás alkalmakor. Hiszen a je­
lenlegi zilált helyzet, csak nem tarthat 
örökké! Mily óriási zavaros némelyek 
előtt a politikai helyzet, mutatja azon 
körülmény is. hogy van Magyarorszá­
gon oly lap. mely a balközéppárt ezége 
alatt jelen meg. s egyszerűen, megjegy­
zés nélkül hirdeti azon jobboldali bal­
véleményt. hogy a balközéppárt s a jobb­
oldal közt elvi különbség alig létezik.

Némely képviselők, a kik nem a 
legdiusüségesebbeu állták meg helyöket. 
a közelebbi szünnapok alatt már kor­
teskedni jártak a jövőre nézve, hogy va­
lamikép visszaszerezzék a választók bi­
zalmát.

Innen is látszik, hogy több oldalról 
kisért már — a mumus, a jövő vá­
lasztás.

Tagadhatlan, hogy nem kevés fon­
tossággal bir a közelebbi választásra 
nézve az adóhátralékosok ügyének kellő 
megoldása. A törvény már kimondá, 
hogy adóit Itvalékos nem lehet választó. 
' gyde a .Tászkunkeriiletek közgyűlésén 
- a ti. nt ^ulzők — e tekintetben igen 

életrevaló indítvány merült fel, hogy t. i. 
a választási törvény ama pontja még a 
közelebbi választás alkalmával ne lépjen 
életbe.

Mi eleitől kezdve, e pontnak hatá­
rozott ellenségei lévén, igen természetes, 
hogy ha már annak egész élét el nem 
tudjuk venni, szives készséggel járulunk 
azon törekvéshez, a mely azt legalább 
egv idó're érvényen kivül helyezné.

Ez indítványt a Jászkunkerület — 
igen helyesen — elfogadta, s azt közölni 
fogja az ország minden törvényhatósá­
gával. Azt hiszszük. nem vélekedünk té­
vesen. lia felteszszük. mikép nem lesz a 
hazában oly törvényhatóság, mely egy­
hangúlag ne járulna amaz indítványhoz.

S ha járulni fognak ahoz: akkor a 
törvényhozó test többsége megszégye­
nülve gondolhat vissza azon időre, mi­
dőn a közvélemény ellenére igtatá tör­
vénybe ama czikket. S reméljük, hogy 
ha igy a közvélemény ellene nyilatko- 
zik. ugyanazon többség siet ama pont 
megváltoztatására.

íme. látni való, hogy a polgársá­
gon kivül csaknem minden elem moz­
gásba jő a jövő választás mumusának 
elfogadására. A legfőbb tényező, 
a polgárság maradt még nyugodtan.

A ,,DEBRECZEN“ tárczája.

ANNA TITKAI.
— Svéd regény. —

Schwartz Mária Zsófiától.

* IX. FEJEZET.

(Folytatás.)

Mikint tudjuk, Anna már jóval előbb eltá 
vozott, és még csak nem is gyanitá, hogy ötét 
valaki kövesse, még kevésbé azt, hogy nagy­
nénje az ö távollétét fölfedezze.

Anna mind erre nem gondolva, bátran 
haladt a magas jegenyefákból álló erdőben, 
mely a holdvilág által képezett árnyékolás mi­
att meglehetős kisértetes alakzatot mutatott. 
Könnyedén és sebesen lépegetett, anélkül, hogy 
csak vissza is tekintett volna. Amint az erdő­
ből kiért, jobbra egy szép nagy paraszttelek 
látszott. Grandardennek hívták. Ide volt szán­
déka menni. Midőn oda érkezett, egyenesen a 
nagy lakószobába nyitott. Különféle munkával 
elfoglalva több nő volt ott jelen, és jó nagy 
tűz égett a kandallóban.

— Veronika anyól boldog karácsonyi ün­
nepet kívánok! — igy köszöntött be Anna — 
itthon van Gran Péter?

Egy idős s erős termetű paraszt nő ba-

Ennek kell pedig legelőször is éb­
redni. Hiszen a nemzet zömét ez kép­
viseli. —

Azt már láttuk, hogy a képviselők 
összeségétől nem várhatjuk azon irány 
kijelölését, a mely felé haladva, biztos 
útra érkeznénk s a zűrzavarból kimene- 
kedhetnénk.

Mi volna más hátra ily helyzetben, 
mint hogy a választók tömörüljenek, s 
összetartásuk által mutassanak jó pél­
dát a hon atyáinak, kik oldott kéveként 
ziillődtek szét.

Csak is a polgári összetartás által 
valósulhat meg amaz isteni ige: a nép 
szava isten szava!

Ha mi összetartunk: hadd jöjjön a 
mumus. Bátran megállunk száz halál s 
ezer veszély közt is.

— Bartal miniszter e hó 19-én ért vá­
lasztói körébe, Kővárvidékére, hol ünnepélye­
sen fogadtatott.

— A magyar hivatalnokok átalános egy­
letének küldöttsége a hivatalnokok fizetésének 
javítására vonatkozó körlevelét, e hó 18-án 
adta át a miniszterelnöknek és az országgyű­
lés elnökének Perczel Bélának. A küldöttség­
nek Bittó miniszterelnök következőleg vála­
szolt: „A hivatalnokok fizetésügye előttem jól 
ösmert körülmény, és tudom, hogy az a mai vi­
szonyokkal nincs jól arányosítva. Beszélni fo­
gok ez ügyben a pénzügyminiszterrel, és az­
tán a minisztertanács eleibe terjeszter.dem. 
Egyébiránt legyenek önök meggyőződve, hogy 
szívesen megteszem, amit érdekükben tehe­
tek.“ Az országgyűlési elnök Perczel Béla 
pedig körülbelül következőleg válaszolt: „A 
magyar hivatalnokok nevében előterjesztett 
kérvényt igen méltányosnak tartom, és azt 
hiszem, hogy az országgyűlés annak tárgya­
lását már csak azért sem halaszthatja tovább, 
mivel a magyar delegáczió 1873-ban azért 
szavazta meg az államhivatalnokok fizetésének 
javítását, mert az akkori miniszterelnök azt 
nyilvánitá, hogy a magyar államhivatalnokok 
fizetése 1875-től kezdve a mai viszonyokhoz 
mérten rendezve leend. Magam részéről meg­
ígérem önöknek, hogy énleköket tőlem telhe- 
tőleg támogatni fogom.“

— Pozsonymegye főispána, kivel már a 
ajtónak annyi baja volt, „saját kérelmére“ 

állásától felmentetett.

— Biharmegye amputulása czim alatt 
közöl a „N.-Várad* egy czikket, melyet a kö­
vetkező intéssel zár be: Jegyezzék meg jól, 
hogy magyar nemzetiségi szempontból nem 
közönyös, hogy a belényesi és körös-völgyi — 
vagy pedig az érmelléki járásból basittatik-e 
ki egy terület? Ha gondolkozni fognak rajta, s 
kedvencz eszméjük még nem vált rögesz­
mévé — be fogják látni, hogy azon törvény- 
hatóságban. mely Biharvármegye ügyeit intézi, 
s mely Nagyváradon tartja üléseit, az eddigi 
feuáiló egyensúlyt ily könnyelmű lépés által 
megzavarni, a magyar nemzetiség ellen elkö­
vetett megbocsáthatlan vétek lenne.

— A gödöllői kerületben jobboldali jelölt 
ifj. gr. Iíádai Gedeon.

Szegénységi bizonyítvány.
Kiadta magáról a b.-ujvárosi német egyház 

elöljárósága.
— A .,Debreczen‘* szerkesztőjének. —
olvastuk betses Lapjának több számában 

megjelent s Egyházunk Fojamodványára vonat-

rátságosan viszonzá a köszöntést, és igy 
felelt:

— Igenis, itthon van; isten hozta, Anna 
kisasszony! A kamarában van — s ezzel rá­
mutatott a nevezett helyiség ajtajára.

Anna minden további beszélgetés nélkül 
a kamarába ment, és maga után bezárta az 
ajtót.

így tehát mi sem lehetünk oly tapintat­
lanok, hogy az ő akarata nélkül oda bemen­
jünk, hanem inkább kivül maradunk, és nézzük 
meg, mit csinál Thure.

Thure jól látta, hogy Anna Gran Péter­
hez bement, azonban ót nem követte, hanem 
egy melléképület megett meghúzódott.

Midőn Anna, Péter által kísértetve visz- 
szafele indult, már kezdett szürkülni.

— Minden híven és pontosan meglesz, 
ezt megígérem. — Ezt mondá Péter Annának, 
midőn vele Thurehez közel elhaladtak. — 
Tudja jól Anna kisasszony, hogy én szavamat 
meg szoktam tartani, és tudok is hallgatni. 
Mióta köztünk e titok létezik, már három éve, 
és én azt gondolom, még nem szegtem meg 
Ígéretemet; — majd elnevette magát, és igy 
folytatá beszédét:

— Most azonban, kedves kisasszony, az 
erdőn át visszakisérem, mert igazat mondva, 
nem tanácsos ám az embernek magát a farka­
sok barátságára bízni, én pedig ma reggel far­
kasnyomokat láttam.

Anna és Péter elmentek.
— A mi titkunk! — ismétlé Thure —

koxólag Lelkészünk Fiszteletes Hofman: D ur 
Elén nyilvánosán emelt azon Vádat, mintha ö 
izgatta volna fel az Egyházat és magyar Elle­
nes érzelmet terjesztene, olvastuk a 202 Szám­
ban megjelent egy Német Ajkú magyar Polgár 
czikkét s miután ez is a nélkül hogy a körülmé­
nyekről tsak valamit is tudna — a többivel has- 
sooló követ fuj: mi álból Írtak mint Egyházi 
elöljáróság kötteleségünknek ismerjük az igas- 
ság Érdekében következő nyilattkozattot közzé 
tenni: <

Minden 'é lapok hasábjain megjelent s 
Lelkészünk T Hofman D. ur ellen Szórt izga­
tás! vád nem Egyéb miod rósz akarat mert 
amit Tettünk ászt magunktól Tettük és Nem 
volt árra Szükség hogy vallaki izgason miután 
ez ügyben már volt egyszer perünk az Egy- 
hász megyével mely alkatomat az Egyház me­
gye Kérdéses. 1841 Végzése állam itéletileg 
hatájját Elvesztette., a midőn az Egyház me­
gye most ujjulag Éledbe Léptettni akarná., 
mi visza utositjuk és meg nem Engedyük hogy 
Isteni tiszteletünk magyarul tartassák mert ná­
lunk Szokásban nem volt és nem is lesz Kelt 
B Uj Város október 18-dik 1874.

Görög János gondnak Szarvas Adám 
sk Kerekes Ferentz m k Árva Bálint 
m k Rózsa Imre m k Laiter (?)Imrem, k 
Gém Adám m k Hegedűs György m k 
Hegedűs Eerencz m k Szarvas Ferentz 
m k Árva Eerencz, m k,

* *
*

íme, szóról szóra, b ei ürő 1 b etü re kö­
zöltük az „egyházi elöljáróság“ eme mélyen 
elszomorító s kiskorúságról tanúskodó nyilat­
kozatát.

Elismerjük, hogy szép tőlök, midőn pap­
jukat védik, úgy szólván tisztázzák; de a leg­
nagyobb megvetésre méltó azon ki­
jelentésük, hogy ők nem engedik meg, mikép 
istenitiszteletök magyar nyelven tartassák.

Ha volna bennök a szeméremérzetnek 
csak legparányiob szikrája is, nem Írták volna 
alá a fentebbi sorokat. S van szemök itt Ár­
pád földén, a magyarság fészkében enni a ke­
nyeret ily barbár tett után is!

Csaknem mindnyájan tősgyökeres ma­
gyar nevet viselnek az aláírók, s becsület- 
érzésökkel meg tudják egyeztetni azt a gyilkos 
döfést., melyet'a nemzet nyelve ellen intéztek.

Nem sajnálatunkul, megvetésünket ér­
demli e faj, mely ily óriási hálátlanságot kö­
vet el, mindnyájunknak édes anyja, — a haza 
ellen.

íme, átadjuk őket — a közmegve­
tésnek!

Levél Hozza.
Budapest, október 19.

— Látta már . . .
— Haben Sie schon gesehen ? Ave vous 

déja vu . . . ? Ab shon, Oui! Yes, yes! — 
Hogyne? s van-e széles Budapesten, ki ne 
látta volna őket: a jegesmedvetéritőket?

S hogy néznek ki? Azt mondják, hogy 
tetőtől talpig bajuszosok, mint a gorillák ?

Erre nem felelhetek önnek, mert én az 
egész északsarki expediczióból csupán azt a 
négy lovat láttam, amelyet Budapest város ki­
váló tisztelete jeléül a megérkezök elé küldött.

Hanem ennek is megadtam az árát, mert 
amint a diszinenet az osztrák államvaspálya- 
indóháztól a váczi utón haladt beleié, én is 
bele vegyültem :a kocsikat kísérő néptömegbe 
s lábujhegyre ágaskodva lestem az est hősei 
felé, hogy ha legalább csak a kocsikat is 
megláthatnám.

Nem láttam egyebet a polgármester haj­
dújának forgójánál; előttem férfiak és nők, kö­
röttem két oldalt férfiak és nők, mind egytől 
egyig lábujjbegyre ágaskodva; egy ágaskodva 
tisztelgő emberáradat, — hát hogy láthattam 
volna tőlök valamit?

ők sem láttak egyebet az előttök hala­

mit jelentsen ez? No majd tudni fogja Vero­
nika anyó. Az öreg rendesen tudja, ami körü­
lötte történik.

Nehány perczczel későbben, ahogy Anna 
és Péter eltávoztak, kinvilt az ajtó, és Thure 
lépett be. Ugyanakkor Veronika anyó egy nagy 
fazék kávét vett el a tűztök

Thure köszönté az öreg nőt, kérdezé, va­
jon Péter gazda itthon van-e?

— Csak egy kevéssel ezelőtt ment ki, 
— felelt Veronika — de ha az ifjú ur csak 
addig vár is, mig egy kissé fölmelegszik, úgy 
beszélhet vele, mert nemsokára bejön.

Thure az ajánlatot elfogadá, valamint a 
csésze kávét is, melylyel őt Veronika meg­
kínálta.

Jó ösmerös volt az öreg Veronikával, és 
igy könnyű volt neki azzal beszédbe eresz­
kedni. Igen ügyes kérdéseket tett, amiből az­
tán szépen kisült, hogy Anna gyakran szokott 
Grangardenben megjelenni.

— Valami dolga van neki Péterrel, — 
mondá Veronika — de egyátalábau nem akarja, 
hogy azt Ekbolmban is megtudják, és igy leg­
jobb is lesz, ha én is hallgatok.

Egyszersmind szemeivel intett Thurenek, 
miáltal azt akarta jelenteni, hogy ö azt. szíve­
sen megmondaná, ha a leányok a szobában nem 
volnának, vagy azt meg nem hallanák.

Kevés idő múlva távoztak a leányok, és 
Thure fölkérte az öreget, mondaná meg a kér­
déses titkot.

— Bizony, kedves Thure ur, Anna kis-

dók hátaközepénél, hanem azért éljeneztek, a 
hogy a torkukon kifért, — én is éljeneztem 
velük — még máig sem tudom, hogy minek. 
Mindamellett volt annyi eszem, hogy tekinget­
tem jobbra, balra, ha valahol valami sikátort 
sejtenék, melyen át porból csinálhatnám 
magamat (sich aus dem Stambe zu machen)

Sehol, egy lépésnyi szabad tér sem volt 
látható; pedig mindegyre kényelmetlenebbül 
kezdém tapasztalni, hogy az elől s oldalt me­
nőknek szörnyen hegyes könyökeik, a hátul 
kővetkezőknek pedig térdeik vannak, melyek­
kel úgy dolgoztak, mintha ők is Norupolfah- 
rerek volnának s aztán az én hátamat jéghegy­
nek nézve, keresztül akarnak fúrni.

Hiszen szívesen engedtem volna én őket 
elibem kerülni, hanem én csak egy ember vol­
tam, akik pedig engem toltak előre, azoknak 
száma tengernyi volt.

Sem oldalt, sem hátra, sem előre.
Könnyű volt Repesnek! ha ö oda fagyott 

az északsarki tengerbe, az a tenger nyugodott 
és mozdulatlan volt, hanem az tenger, a melybe 
én befagytam, döfölözött.

Kezdtem érezni, hogy az éjsarki utazók 
tiszteletére elébb utóbb függővé kell válnom; 
kezem leszorult, a tömeg közé, — valakinek 
a derekára szorult, — hogy nö-e vagy 
férfi; 18 vagy 60 éves-e az a valaki? azt nem 
láthattam, hanem, hogy emberderék volt, azt 
éreztem.

Kalapom kiröpült fejemből s helyére va­
lakinek a fökötője került; az órám is kirepült 
a zsebemből, hanem ahelyett nem repült semmi 
hozzám.

Láttam jól azt a tisztességes urat, aki 
órámat röpülni tanitá, de nem foghatám fülön. 
mert a füle nagyon távol volt, karjaim pedig 
önkcnytelen ölelgetéssel voltak elfoglalva.

Lélegzetem elszorult; látásom homályo­
sodul kezdett. . . mikor egyszerre azon vettem 
észre, hogy sem elől, sem hátul, sem oldalt 
nincs többé szomszédom.

A hullám fölvett a vállára és vitt odább.
Bizony nem volt az valami kényelmes 

járda, ahol én most voltam, pedig a szó szoros 
értelmében térdig jártam a rózsában, amennyi­
ben a női kalapok leginkább rózsákkal vannak 
díszítve.

No ha már ennyibe telt — gondoláin ma­
gamban — hát én nem bánom, rá ágaskodom 
annak a magas fejű embernek a tetejére, on­
nan csak meglátom talán az északi sarkot!

Meg bizony! hisz a magas fejű ur engem 
lóvá tett: hisz annak a feje üres volt. mint 
valami kémény s amint én rásétáltam, hát csak 
azon vettem észre magamat, hogy zsupp! ott 
fagyok, ahol a mádi zsidó, azzal a különbség­
gel. hogy ö otthon volt, én meg bejebb jutot­
tam a döfölöző tengerbe.

És hogy a hullám ismét fól ne lökhessen a 
felszínre s hogy ne Blondinkodhassam az ő 
üres feje tetején, hát az azgur. akinek a feje 
hasonlított a kürtőhöz, szépen megfogta a rok- 
kom szárnyát s annálfogva húzott lefele.

Hasztalan kértem, fenyegettem, rimánkod- 
tam. szitkozódtam, nem használt semmit. Elöl­
ről hátra taszítottak, hátulról meg előre; a 
minden oldalról jövő nyomás fölfelé emelt, az én 
üres fejűm pedig húzott lefele a rokkom szár­
nyánál fogva, ahogy csak két hatalmas karjától 
kitelt.

Már — felfogadtam, —- soha többé semmi 
féle hires ember tiszteletére nem megyek s 
nem lennék rá kiváncsi, még ha csupa jeges 
medvéből volna is csinálva!

De ez majd csak a jövőre szól, hanem 
most mit tegyek ?

Hopp! megvan. Eszembe jut egy régi 
adoma, hátha az én üres fejűm nem tudná azt 
az adomát?

Elkezdek különös képeket vágni; szemei­
met forgatom, akár egy tengeri borjú s hozzá 
kezdem a fogamat csattogtatni, mintha meg 
akarnék valakit kóstolni.

No wos thón Sé itz?
Nem tudom: milelt; szeretnék egy kissé 

harapóséit játszani.
— Egyéb baja nincs?
— Legtávolabbról sem! Ne ijedjen meg, 

nnijd mindjárt elmúlik az rólam, ha csak egy­
szer is a karjába tudok valakinek harapni.

asszony a takarékpénatárba szokott pénzt kül­
deni. de azt nem akarja, hogy otthon megtud­
ják. Épen ma reggel tudtam meg ezt a titkot, 
azonban most mát hallgatok.

Péter megérkezett, és Thure a további 
kérdezésekkel felhagyott, majd távozott, hiszen 
már eleget tudott.

Mig hazafele ment, mindig azon töpren- 
kedett, amit neki Veronika mondott.

Áz ifjú leányka talányos jelleméről gon­
dolkodva lépett a tornáczba s épen a lépcsőn 
már felakart hozzá menni,midőn a terem ajtaja 
kinyílt, és azon Johanna lépett ki. Arcza sok­
kal élénkebb szint mutatott, mintsem az ily 
hideg téli reggelen természetes állapotban lenni 
szokott, szemei szokatlanul fénylettek, és vil­
lámot látszottak rejteni; majd igy szólt:

— Légy olyan jó, és jer kissé a terembe, 
egy kis beszédem van veled.

Thure engedelmeskedett ugyan, de oly 
arczkifejezéssel, mely eléggé bizonyította, men­
nyire fél a következő jelenettől.

— Thure! kérlek, magyarázd meg ne­
kem, mi okból, és hol voltál te ma reggel An­
nával? — kérdezé Johanna tekintélyes ko­
molysággal. — Remélem, magad átlátod, hogy 
én az ilyféle illetlenségeket meg nem enged­
hetem. De nem is tudom, minek nevezzem azt, 
midőn egy ifjú és egy leányka kora reggel, 
még mielőtt megvirad. az országúton jár­
kálnak.

— Mi nem együtt mentünk, — szólt 
közbe Thure, ki ezen kérdezést magára nézve

Az én emberem köszönte szépen a bizta­
tást, hanem azért nekivetette hátát az utána 
jövőknek; elkezdett azoknak a fülébe sugdosni 
valamit, mire ezek is mindnyájan hátrafelé kezd­
tek dülleezkedni s alig telt bele nehány perez, 
előttem, utánam s két oldalt olyan szép tágas 
hely kerekedett, hogy akár keringőt is járhat­
tam volna benne, ha jobbnak nem tartottam, 
volna a legelső alkalmat arra használni föl, 
hogy egy sikátorban megugorjam az éjsarki fény 
lovagjainak tisztelgő tábora közöl.

Lám! mégis csak jó, ha az ember meg­
hallgatja az adomákat! az adoma nélkül nem 
jutott volna eszembe, hogy a harapós emberek 
respektust keltenek magok iránt, és e respek- 
tus nélkül, most aligha kipréselt mártírja nem 
vagyok az éjsarki fény kultusának.

Dejszen! jöhet én felőlem ezentúl maga 
grönlandi czár is! s elhozhatja magával Uj-Ze- 
landnak minden fehér lakóját, — én ki nem 
megyek elébe!

Ma és tegnap az éjsark utazói fölolvasá- 
sokat tartottak és tartanak azokról a tapasz­
talatokról, melyeket a borjufókák országában 
yüjtöttek.

A vigarda termei megtelnek hallgatóság­
gal; persze a jelenlevőknek kilenczvennyolcz 
századrésze nem hall semmi egyebet annál az 
éljen riadalnál, melyhez fellelkesedve a semmit 
nem hallástól maga is egész torokkal hozzájá­
rul, a hallóknak pedig kilencztizedrésze, — 
t. i. az udvariasságból előre bocsátott hölgyek
— úgy tele hagyják beszélni a fejőket rozmá­
rok, jegesmedvék, tengeri szörnyetegek, jégbér- 
czek, éjsarki delejtünetek és bajuszos fókákkal,
— hogy egész éjjel folyton a bajuszos Képes­
ről álmodoznak.

Hm, az a Kepes! mégis csak bátor em­
bernek kell annak lenni! alig hogy kiszabadul 
a befagyott tengerből a Eerencz Józsefföld 
mellől, már is egy másik tengerre bocsátkozik, 
mely által nem lefagy asztalik, hanem le- 
főzetik az azon utazó.

Kiváncsi vagyok tudni: vajon innen is 
élve fog-e előkerülni? Egy jégtenger, az csak 
semmi; ott korcsolyázni is lehet, hanem egy 
forró tenger: a női szív, ah ez már más!

Tudja-e ön, hogy én is szeretnék egy ily 
tengernek tengerésze lenni? Mily végetlen köl- 
tői halál volna egy ily tengerben elmúlni! mint 
a futó csillag, mely az Oczeánban leli sírját.

És e tenger? ....
On mosoYog? Ne mondja ki! hisz *ugv 

is tudom, hogy azt gondolja magában:
„Ön igazán valóságos

Iskolai élet Japánban.
(p.) A japán tanulók sok tekintetben kü­

lönböznek a mi tanuló ifjainktó! s ez életüknek 
bizonyos festői szint kölcsönöz. — Szüleik szo­
kása és módja szerint öltözve. mindegyiK Sumri- 
osztályból (a gazdagabbak es előjogozottak osz­
tálya) való ifjú hordja azon fegyvert, mely az 
ő osztályát kitünteti. Selyem ruhájokban, olajos 
papiremyővel fejükön, ezen tanulók oly komoly­
ságot mutatnak, a mi Európában nem ismere­
tes. Ha a gyermek az iskolába belép, fejhajtás­
sal üdvözli a tanítót s ernyőjét leteszi, aztán 
kis asztalához ül, táskájából kiveszi Könyveit 
és Írószereit. A tanitó szinten asztalhoz ül, 
mely egészen hasonló a tanulókéhoz, csakhogy 
nagyobb. — A tanulóktól fizetett tandíj oly je­
lentéktelen. hogy a tanítónak rendesen más jö­
vedelmi forrásokról is kell gondoskodnia. Az 
oktatás olcsósága összefüggésben vau Japánban 
a tanítók tiszteletteljes helyzetével. Mert Ja­
pánban — egészen eltérőleg az európai kuz- 
szokástól — a tanitó a legtekintélyesebb pol­
gárok közé tartozik. S miként törekszik egy 
gazdag ángol, hogy helyet nyerhessen a parla­
mentben: épen úgy igyekszik a japán! azon, 
hogy államának mint tanitó szolgáljon, vagy egy 
iskola vezetője legyen.

A japán gyermeknek első képezése a ja­
pán hetüknek megtanulásában és a sajátlagos 
japán nyelven olvasásban áll. Nem sokkal azu­
tán sajátítja él magának a kínjainak — mely 
Japánban beszédben és Írásban nagyon el vau

igen terhelőnek érezé; és azon elkövetett meg­
gondolatlanságát; hogy ő Annát kora reggelen, 
titkon követte, magában nagyon kárhoztatá.

— Miféle mentség ez? — kiáita föl Jo­
hanna — ha kérdésemre nem fogsz nyíltan és. 
őszintén felelni, kénytelen leszek az egész dol­
got bátyámnak megmondani. — Majd reszkető- 
hangon folytatá: — nem hiszem, hogy oly ke­
vés tisztelettel viseltess irántam, és " hogy bi­
zalmadat tőlem megtagadd. Ne kényszerits, 
hogy idegenkint tekintselek, téged, ki iránt oly. 
sok jóakaratot tanúsítottam.

Majd elkeseredett, zsebkendőjével szemeit 
eltakarta, és egy székbe rogyott, tapasztalás­
ból tudván azt, hogy egy kis könnyezés a. 
maga idején, mily rendkívüli hatást bir gya­
korolni. És valóban nem lehet tudni, bógy- 
Johanna könnyeinek mi eredménye leendett, 
ha a rendkívüli sebességgel fölnyitott terem, 
ajtóban Anna meg nem jelenik. Egy pompás 
virágbokrétát tartott kezében. Az ajtóban hir­
telen megállóit, és majd Johannára. majdThu- 
rera tekingetett. Az előbbi fölállott, Thure ar­
cza pedig oly kifejezést mutatott, méh bűi ki­
látszott, hogy mivel Anna az ajtót clállotta. 
az ablakon át is kész leendett menekülni, ha 
lehetett volna.

{Folyt, következik.)
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terjedve — sokkal nehezebb ismeretét. Minda­
mellett is, hogy a japániak által beszélt khinai 
nyelv a japán nyelvtan szabályai alatt áll: ez 
épen nem nehezíti meg, hogy mindkét nép köl­
csönösen megértse egymást Míg a japáni nyelv 
abc segélyével iratik, a khinaiak jelképeket fes­
tenek, melyek közül mindegyik egy egy szó s 
ezen többé vagy kevésbé komplikált jegyeknek 
megtanulása felette nehéz. Ezeket a gyermekek 
által újra meg újra leiratul, az egyedüli gya­
korlati eszköz őket az e jelképek áltál jelzett 
fogalommal megismertetni s azoknak előttok 
sajátságos kimondása képezi a japán tanitóra 
nézve az oktatás legnehezebb részét — Az 
európai nyelvekben a megállapított abc. mind­
azon jegyeket magában foglalja, melyek áltál a 
nyelv olvasható, de a khinaiaknak ismerete az 
önkényes jegyeknek ezreivel terheli az emlé­
kező tehetséget. — S hogy ezen nehézségek 
még inkább növekedjenek, egesz sora van a rö­
vidítéseknek, melyeknek elsajátítása is múlha­
tatlanul szükséges. Hogy mily nagyok a nehéz­
ségek, melyekkel az európainak, ha a japan 
nyelvet elsajátítani akarja, meg kell küzdeni: 
gyanítható abból, hogy a müveit japániak nem 
képesek az idegenek által eszközölt bibliafordí­
tást megérteni. — írószerekül szolgálnak; vé­
kony. sima papiros; irótoll, hosszú kerek cső­
ből készítve, végén egy kis hegyes ecsettel és 
egy kis kőlap, melyen a khinai vagy indiai tinta 
(festék) szétdörzsöltetik. Irásközben a cső vagy 
irótoll függőlegesen tartatik, és a japáni író- 
ecsetjének kezelésében kezeinek és uj ainak oly _ 
nagy biztosságát tanúsítja, a milyet nálunk csak sara 
•rvakorlott művészeknél tapasztalhatni. Csín,
Ízlés és művészi alak tekintetében a japáni 
meszsze túlhaladja az írásban az angolt. Bízó

ták. Azt még nem lehet tudni, hogy nincs-e 
még több áldozat; a napszámosok névjegyzé­
két nenp találták még meg, és igy a hiány­
zók számát eddig még nem lehetett konsta­
tálni. A szerencsétlenség állítólag úgy eredt, 
bogy a párkányzat nem volt eléggé megerő­
sítve és kelleténél tovább nyalt ki. — A sze­
rencsétlenség hírére Popovics Sándor művezető 
oly roszul lett, hogy haza kellett vinni. Az 
építkezést Kauzer János vállalkozó és Vojta 
Donát építész vezették, kik délelőtt el sem 
mentek a szerencsétlenség színhelyére.

Magyar tudományos aka­
démia.

— Budapest, okt. 19. Az akadémia 
I. osztálya tartott ülést Pulszky Ferencz elnök­
lete alatt. Akadémikus és hallgatók egyaránt 
kevés számmal voltak jelen. Felolvasásra első 
helyen ki volt tűzve Szász Károly értekezése: 
„Göthé lyrai költeményeiről.“ Az értekező hir­
telen megbetegedvén, helyette Gyulai Pál 
osztálytitkár tartja a felolvasást; azonban a 
tulajdonképeni értekezést a jövő ülésre halaszt- 
ván, a mikor remélhetőleg Szász Károly már 
maga lesz képes azt felolvasni, most egyedül 
a bevezetést adja elő. Szász Károly megem­
lékezvén a bevezetésben Göthe drámai és el­
beszélő költeményeinek magyar fordításairól, 
áttér az epikai és lyrai költemények forditá- 

„ sára. Ezekből eddig legtöbbet, de aránylag 
I, legkevesebbet fordítottak magyarra; mert ere- 
-■ detiben a költemények 4 erős kötetet tesznek, 

mig a magyarra fordítottakból alig telnék ki

ségének négy hintáját javitá ki, es két teljesen 
újat készített, melyek csín, soliditas es elegen- 
tia tekintetében ritkítják párjokat és kétségkí­
vül a fensőbb aristokratia körében is nagy ke­
lendőséget fognak szerezni Beitter L készítmé­
nyeinek. Szolgáljon e vonzó példa buzdításul 
azon iparosainknak, kik folyton panaszoljak az 
iparnak nehéz helyi viszonyait, de oly keveset 
tesznek arra, hogy készítményeiket a közel fő­
város czikkeivel versenyképessé emeljek.

meszsze tuinaiaaja az uaouau u al,öv.v. B - —oj---- ----- °
nvára a mi tanulóinknak hanyag Írásmódja egy egy vékony füzet Elősorolja ezután Gothe ed-
■ 3 ... ___ toiiocon íphptatipnnJ dim fordítóit, kik kozott sorrendben elsőjapáni jelkép megértését teljesen 
fogná tenni. — Hét éves koruktól

lehetetlenné 
elkezdve

japán fiuk állandóan a khinai és japáni jelké 
pék írásában, vagy jobban mondva festésében 
gyakoroltatnak, azonban csak a Sumri-törzsböl 
valók, a kereskedők gyermekei pedig fökép az 
üzleti okmányok és számlák alak- és Írásmód 
jának elsajátításával foglalkoznak.

Miután már a japán nyelven meglehető 
sen előhaladtak a növendékek, kezdenek a khi 
nai erkölcstani és bölcseleti Írók müveivel fog 
lalkozni, részint Confucius könyvéből válogatott 
darabokat tanulnak meg könyvnélkül s azokat 
a tanítónak felmondják. — Ez szolgál nálok 
miként nálunk is a klaszszikusok tanulmányo­
zása — irályképzésül. A haladás természete­
sen a tanító ügyességétől és a tanulók képes­
ségétől függ.

Kiváló gondot fordítanak az értelemkep- 
zésre. s valóban e tekintetben a japán tudó­
sok méltó helyet foglalhatnak el az európaik 
mellett. — Ha a tanulók az olvasásban és 
írásban meglehetősen előrehaladtak, akkor némi 
időt a számtanra is fordítanak, eszközül szol­
gáinak a számoló táblák. — Ezek sodronyokra 
fűzött golyócskákból állanak. Minden feladvány 
e táblák segítségével oldatik meg s csak az 
eredmény iratik fel, ez által tehát a fejszámi- 
tásban való gyakorlás könnyittetik meg. S eb­
ben való nagy ügyességgel bírnak a japánok! 
A földruiz. rnelv a japán iskolákban tanittatik,

m -|i j igen kezdetleges, a nép elszigeteltsége óta ke­
vés ismeretet szereznek az idegen országokról.ipt'ä t A társaságban való magaviselet, szóval az

oh illemszabályok, állandó tárgy a japán iskolák­
ban. A gyermek az iskolában tanulja meg,ez. jjtiq- miként kell köszönnie, ndvariasságát tanúsíta­

í nia, miként kell az utczán mennie s magát ott­
hon vis--nie. szóval mindazt, a mit egy japán

i gentlemuuuak szükséges. — Ennek következ­
ménye aztán a japán népek közmondásos ke­* í, í

0 délyessége és szeretetreméltósága, oly szere-
tetreméltósága. a milyennel az ember csak a

r 1 't legműveltebb európai körökben találkozhatik.
Egy japánira nézve igen nehéz volna

i megérteni azt a mindannapi nyüzsgést, tolon­
1 gást és durvaságot, melylyel közéletünkben
\ minden lépten nyomon találkozhatunk! Mig a

: ) • japániak most az európai müveit népektől oly
m': U> rohamosan igyekeznek tanulni: e kis vázlat

t viszont mutathatja, hogy még az európaiaknak
\ jj is lehet valamit a japánoktól elsajátítani!

j — Borzasztó szerencsétlenség történt
vbJ; ?h tegnap délelőtt 10 órakor Budapesten a király-

>^5 1 utcza- és körút sarkán épülő Mocsonyi Görgv-
; féle háznál. A körút felé néző homlokzaton a

maradtak fen. Csakhamar roppant néptömeg 
gyűlt össze a szerencsétlenség színhelyén, rend
Árcpffi tic-rtxncolnlr iftffaV óc • nonoTo mnenl
gyuii össze a szerencseuenseg szinneijen, renu- » utu.«uiwwrou
őrségi tisztviselők jöttek és a napszámosok tűn elég szabatosan énekel s ez estén az ötös 
hozzáfogtak az omladék eltakarításához. Azon- ^en ós a 2-ik felvonás kettősében igen jól vi
nal egy téglával megrakott kocsira 
melynek kocsisa kevéssé sérült meg, de lovai 
agyon voltak sújtva. Az omladékból déli 12 
óráig öt férfiú és négy asszony holt­
testét ásták ki, egy asszony igen *------
megsebesült. A meghalt férfiak közt 
kőfaragó, { ács és két napszámos, az asszo­
nyok napszámosok. — Egy tiz éves gyermek

digi fordítóit, kik között sorrendben első 
Bajza József; tőle csak kevés fordítást bí­
runk, igy a „Vándor“-t és a „Látogatás“-t, to­
vábbá néhány epigramot. Arany János egy 
balladát fordított „Az elűzött és visszatért 
grófról.“ Az értekező áttér azután az általa

— Schwarcz Mór ur mátészalkai lakos, 
az ottani izr. hitközség elöljárója 2220 írtért 
egy kedvező fekvésű helyiséget vásárolván, arra 
saját költségén egy czélszerü s teljesen felsze­
relt iskolát állíttatott, s azt a helybeli izr. hit­
községnek örök tulajdoni joggal adományozván, 
a telekkönyvi bekebeleztetést is sajat költsé­
gén eszközöltette. Az adományozónak eme ha­
zafias és a tanügy emelése érdekében tett ado­
mányáért a vallás- és közoktatásügyi m. kir. 
miniszter teljes elismerését fejezte ki.

ÚJDONSÁGOK..

* Vettük az előfizetési felhívást Jókai 
Mór forradalom alatti müveire. — A 
műhöz irt előszó bővebben ismerteti ezt, ae 
az már a „Hon“ tárczájában. jpgész terjedel­
mében megjelent s a Napló és Hon melléklete 
gyanánt is szétküldetett, s igy eléggé ismere­
tes. Adjuk a felhívást. Az ajánlás felesleges.

Ezen müveim gyűjteményét magam adom ki; 
azért, mert ezeknek tulajdonjogát soha sem 
akarom idegen kézre juttatni; s mert ezen 
egyetlen kiadásnál többet belőle közrebocsátani 
nem szándékozom. Azért tisztelettel hívom fel 
azokat, kik jelen müvemre, melynek tartalma 
„Szépirodalmi, történelmi munkaia­
tok, irányeszmék, jegyzetek,s Chari 
vari 1848 —1849-ből“ megrendelést kivan 
nak tenni, hogy ezt egyenesen hozzám intéz

eszközölt fordításokra , melyekből kihagyta zék. A mü legdíszesebb kiállításban s szerző- 
mindazt, ami részint neki nem tetszett, részint nek 1849-ben önmaga rajzolta ifjúkon arcz-

■ -............ ...................... képével folyó évi deczember ho végéig fog
megjelenni s a megrendelőknek azonnal postán

a mi erejét fölülmúlta. Gyulai felolvassa a
mellékelt fordítások küzül az „Ajánlás“ czimüt. uicgjcicum = «. ----------------- --7-. * , ,
Az értekezés véleményezés végett ki fog megküldetni. Az előfizetési ár 5 forint, meiyne

.. . ... . . , „ . • t f . -1.-  (11; 4/ r- knln XTQTi prrVA

párkányzat súlyos kődarabjai elvesztették az 
egyensúlyt, lezuhantak, keresztül törték tiz és 
fél ölnyi szélességben a bárom emelet állvá­
nyait. és egészen szétzúzták azokat, úgy, hogy ^, —--------- — _ -
az álvánvok összeroskadtak, csak az oszlopok baritonista, lóthfalusi hangja első hallasra

adatni az osztálynak. Második felolvasó volt 
Barna Ferdinánd levelező tag, aki „a mu­
tató névmások hibás használatáról“ értekezett. 
Az értekező kimutatja, hogy az „az, az ez a, 
az a“ mutató névmások, melyek e helyi távol­
ság viszonyait fejezik ki, igen gyakran felcse­
rélve használtatnak. Gyulai Pál osztálytitkár 
jelenti, hogy jövő hétfőn összes ülés lesz; tár­
gyai: 1. Margó Tivadar emlékbeszéde Agazziz 
Lajos külső tag fölött.

Az adóért. Zsibóról, okt. 15-ről Írják 
Ma itt adóért lefoglalt gabnát árvereztek, mely 
Sólymos községbeli lakosoktól volt elbecsülve. 
A katonai ellenőrzési szemlével megbízott kö­
zös 39 gvalog-ezredbeli kapitány, Springer Jó­
zsef ur, az árverezők közé állván, nagy tűzzel 
belevegyült, mig jó drágán rásózták. Senki sem 
sejtette, mit akarhat a derék katona a három 
szekér csősmáléval? A kapitány egykedvüleg 
lefizette az 54 frt vételárt az adóvégrehajtó ke­
zébe, s aztán--------a jelenlevő Solymosi pap­
nak azt mondta, hogy ha szegények az adó- 
hátralékosok, a máiét adja vissza nekik, ba pe­
dig jómódúak, oszsza ki a községi szegények 
közt. Nem kell kommentár. Éljen a derék ka­
pitány !

Színházi szemle.
—i— Kedd, okt. 20. Lammermoori 

Lucia. Opera 3 felv. Zenéjét sserzé: Doni­
zetti K. E darab örök szépségű dallamai mégis 
megtöltötték úgy a hogy a színházat közönség 
gél, bár a másodemeleti páholyok még mindig 
üresen tátongnak. Pedig ez opera egész előa­
dása átalában élvezetes volt. Az első felvonás 
ugyan hidegen hagyta a hallgatót, de a máso­
dik s méginkább a harmadik felvonás, melynek 
ötöse volt az előadás fénypontja, gyújtott és 
melegített. Mácdokiné, mint Lucia, eleitől vé­
gig tiszta hanggal s ismeretes biztonságával 
énekelt. Tőle megszoktuk már a tiszta, szabatos 
futamokat hallani, áriáiban a melegséget s igy 
felesleges dicsérnünk. Bogyónak (Sir Ed : ardo) 
utolsó magán éneke sikerült legjobban. Philip­
povich (Rajmondó) ki tudni hányadik Ízben tett 
tanúságot arról, hogy hangjával, mely még min­
dig bir melegséggel, kitünően tud bánni. Az uj
rxo rítrtvitoto rT'/vfVifnlvioi Uonrrín álon nollasra

tompa s a szavak szájában néha elmosódnak a 
foghangok miatt; huzamosabban hallgatva, miu-

6. AZUU- w
akadtak, selte magát, kibékülünk vele. Meglehet, ha meg- 

’ szokjuk, jobban fog tetszeni; annyit mondha­
tunk, hogy ez estén sem szült visszatetszést. A délután öt órakor gyűlést tart.

____ karok is jól működtek, ami, valamint a zene-
sulyosan kar játéka is, a karnagyot méltán dicséri, 
van két

Beitter letván, váczi kocsigyáros 
sületet szerez a váczi iparnak. K 

lebbről a királyi udvarmester rendeletére 6 fel-

ayok napszámosok. — Egy tiz éves gyermek — Beitter István, váczi kocsigyaros va- lességébol Kiioiyoiag szinten 
is megsérült, de igen csekély mérvben. A sze- lóban becsületet szerez a váczi iparnak. Köze- is öt egyént adott át a kir. ügyészségnek, kik 
rencsétleneket azonnal a kórházba szállítót- lebbről a királvi udvarmester rendeletére ő fel- különféle lopásért részint a csendbiztos, re-

a postai bérmentes szállítás bele van értve 
Gyűjtőknek tiszteletpéldányt küldök. Előfizeté­
sek egész a mü megjelenéséig elfogadtatnak 
mind szerzőnél, mind az Athenaeum könyvki­
adó hivatalában Budapesten, (barátok téré 7. 
szám.) Budapest, 1874. év október 15-ken.

Jókai Mór.
* Bertái miniszter újabb tudósítás sze­

rint ma este fog megérkezni. Választói köré­
ből jó ide. A városi hatóság ünnepélyesen fo­
gadja a miniszteri vendéget. Kenessey Kálmán 
már megérkezett ide.

* Az önkétes tüzoitóegyletbe tagokul 
még folyvást jelentkezhetni. Figyelmeztetjük 
erre ifjúságunkat. Reméljük, hogy e szép ügyet 
ifjaink részvétükkel nagyban fogják gyamo- 
litani.

* Nyilvános köszönet Midőn a helybeli 
iparos ifjúság önképző egylete részére eddigelé 
becses ajándékozás folytán begyült könyveknek 
295 darabra szapoiodását örömmel jelezni kí­
vánom, nem mulaszthatom el újabban nyilvános­
ságra hozni, hogy Hoffman Szaniszló ur 4 darab, 
Móritz József ur 1 darab, N. N. 1 darab be­
cses könyvadományával zsenge egyletünk könyv­
tára 301 darabra szaporodott. Fogadják neve­
zettek az egylet nevében hálás köszönetemet. 
Debreczen, 1874. okt. 21. Ifj. Nagy Mihály, 
egyleti könyvtárnok.

* Egy szívtelen anya közelébb eltávozott 
a városról, s a magával tehetetlen gyermekét 
itt hagyta ápolás nélkül; azonban a nő a fő­
városban feltaláltatott, s most rendőrileg uta- 
sittatik anyai kötelességének teljesítésére.

Főreáliskolánkban a ref. vallás tanítá­
sára Bőd János segédlelkész szólittatott fel, 
aki a tanítást el is vállalta.

Az uj bor gőze már is hatalmas je­
lekben nyilvánítja erejét, miként ez_ tegnap 
hatvanutezán két helyen történt; először is 
Dobi Mihály nevű korcsmárost legény fia a 
földig leverte, az apának akkor egy Luczi nevű 
ott mulató vendég segélyére ment, és a ke­
gyetlen fiút még kegyetlenebbül összetörte, 
sarkantyúit annak testébe belevervén stb, úgy 
hogy azt csupa vérben hagyta; a ház elibe 
nagy néptömeg gyűlt egybe és csakhamar egy 
rend- és egy utczabiztos is oda érkezett, de 
a kik előtt még az utczaajtót is bezárták; a 
másik eset pedig az volt, hogy egy bizonyos, 
különben is mokány gyerek azt vette fejébe, 
hogy ő neki „még ma emberhúst kell enni“, 
azonban a tudósítást nyert rendőrség ebbeli 
feltevésében a bekisértetés által meggátolta.

* A Tisza biztositó társaság válatszmánya 
G hó 3-án tartott választmányi ülés jegyző­
könyvének hitelesítése végett folyó hó 22-én

V „ F_ -a. '___1__________ íilAoP

A mozgalmas őszi idényben az élénk­
séget még a tolvajok is igyekeznek nevelni, 
más oldalról pedig ö velők a rendőrség ha­
sonlókép a börtönök lakóit szaporítani köte­
lességéből kifolyólag szintén törekszik; tegnap

különféle lopásért

szint az utczai rendőrség által lettek letartóz-

tatVa' * Egy kis leány, aki még alig 13 éves, 
állott ma a rendőrség előtt. Ez már rég űzi a 
tolvajság mesterségét, s most apját lopta meg. 
A nevelés elhanyagolása igy boszulja meg
magát. , __

* A tiszavidéki vasúti részvények egy 
hó óta 30 írttal lejebb mentek; és ámbár ezen 
árcsökkenés a csekélyebb bevételben keresendő, 
mégis mindenki felfoghatja, hogy kell valamit 
tenni a pálya jövedelmezőbbé tételére. A pá­
lyának vagy egyenesen Budapestre kell menni 
vagy fuzionálni a keleti-vasuttal és a kassa- 
oderbergi vasúttal kapcsolatot nyerni. Előbbit
__ mint Warrens lapja mondja — az osztrák
államvasat hiusitá meg eddig, mig utóbbi a 
magyar kormány ellenszenvén szenvedett hajó­
törést. „Egy harmadik kisegítő eszköz volna
— igy folytatja nevezett lap, a tiszavidéki va­
sútnak az osztrák államvasuttal való fúziója, 
mely esetben az osztr. államvasut megvenné 
a tiszavidéket és kifizetné a részvényeseket. 
Ez még szerinte leghelyesebb megoldás lenne.“ 
Jó, hogy Warrens lapja az összes magyaror­
szági vasutat nem akarja összevásároltatni 
az osztrák államvasut által; hadd legyen a 
vasúti szállításban is egy idegen társulatnak 
monopóliuma Magyarországon, mint van a gőz­
hajózásban.

* Belőtt egy korcsmaablakon tegnap egy 
kis fiú pisztolylyal, szerencsére nagyobb baj nem 
származott, mindössze is egy gyermek lábát 
érte a töltés, de nem veszélyesen.

* Emberagyonverés. A múlt vasárnap 
délután a nagy cserén Kozma István helybeli 
lakos majorosa: Kovács Mihály szintén hely­
beli lakos Papp János tehenészét Farkas Já­
nost azon okból, mert az marháival a cso­
mókba rakott tengericsutkákat széthányatta, 
bottal megtámadta, s azt a földre verte, a hol 
mindaddig ütötte, mig az egész dolgot a távol­
ból látott erdővéd oda nem érkezett; a tehe­
nész még azon nap meghalt, s holtteste hét­
főn a kórházban a vizsgáló bíróság által fel 
is bonczoltatott, ma pedig eltemettetett; a bű­
nös majorost pedig az erdővédek bekísérvén, 
azt a büntető igazság kezeibe szolgáltat­
ták át.

* Tolvaj hetes. A rendőrségnél tegnap 
egy hetes jelentetett fel, aki gazdáját lopja. 
Kérdőre vonatván maga is bevallotta tettét, s 
azt is, hogy nemcsak gazdáját, hanem cseléd­
társát is meglopta.

* Húsárak, helybeli mészárosok által f. 
év okt. 21-től 28-ig megállapítva s a hatóság 
nál szabályszerűen bejelentve következők: — 
18 kr hatvanutezán mindkét székben, pfián 
Earth Jánosnál és csapóutczán Magyar Gábor: 
20 kr czeglédutczán mind három székben, pfia, 
varga, várad, Miklós, Annautczákban, és a 
piaczi 7-ik sz. székben, továbbá csapóutczán 
minden mészárszékben, kivéve az ifj' Péntek 
István és Rácz Józsefét kiknél valamint min­
der többi fentebb elő nem fordult helyen 22 
krajezár.,

* Életkép czim alatt tegnapi lapunkban 
közlött botrányt illetőleg Feke István bárány­
beli haszonbérlő a tényállást következően adja 
elő: Feke István a maga részére téli fejős te­
hénvétel szándékkal a vásárba ment, de alig 
volt ott nehány perczig, kisebb leánya sírva 
futott utána, hogy jöjjön haza, mert két gyil­
kos a Bárányba rontott, s anyját már egyik 
leütötte, és testvérének karját eltörte. E fáj­
dalmas panaszra rögtön indult hazafelé, s ak­
korra niír az egyik szemközt jött rája 
s agyonütéssel fenyegette a nála levő fütykös­
sel, ha hozzá közeledni mér s hozzá is csa­
pott, de az ütést kikerülvén, a támadó betyárt 
azonnal megcsípte s botjától megfosztotta, s 
kisérni akarván be: midőn a Bárányból kiál­
tozott hozzá a másik gyilkos által oda beszo­
rított nehány vendég és a vásárbirói küldött, 
hogy jöjjön, mert az ajtón álló gyilkostól nem 
szabadulhatnak. Erre a már lefegyverzett má­
sik haramiát két embernek bekisérés végett 
átadta, maga pedig ment a Bárányba, honnan 
a gazember a czimborája kisértetését látva, 
kiindult, megfutamodott s futása közben min­
den előtte állót hatalmas botjával távozásra 
kényszeritett; de Feke és V. folytonosan ül­
dözték, s végre Weisz udvarába, s onnan más 
udvarba menekült, hol az istállóban bujt el, s 
ott is felkeresvén, saját botjával végre ő is 
kapott egyet annyi sokért. S igy lett Feke 
István által a rendőrség kezébe szolgáltatva.
— E tényállásban az a másik botrány, hogy 
vásár idején sem pandúr, sem rendőr soha 
sincs a baromvásárban, sőt ha valami gyanús 
kérdés merül is fel, a haszonbérlő cselédét 
kell rendőrért a városba küldeni.

* Debreczeni terménycsarnok árjegyzéke, 
okt. 20. Tisztabuza mérönkint: 4—4.25 kr, 
rozs 3.10—25 kr, árpa 2.20—30 kr, zab 1.80— 
85 kr, uj tengeri 2.60—70 kr, köles 3.20—40 
kr. Nagyban tisztabuza 85, 86 fontos 
4—4.15 kr, 87, 88 fontos 4.20—35 kr, 89, 90 
fontos 4.50—70 kr, rozs 79,80 fontos 3.25— 
30 kr, 81, 82 fontos 3.30—35 kr, árpa 68, 
69 fontos 2.30—40 kr, 70, 72 fontos 2.40—50 
kr, zab 50 fontos 1.90—95 kr. Szalonna 100 
font 52 53 ft. uj szalonna 42—44 ft.

* Egy varrónő mai számunkban foglalt

hirdetésére felhívjuk 
figyelmét

a müveit házi asszonyok

Hazai hírek.
(*) Pozsonyban a múlt hét első 

napján egy törvényszéki tisztviselő oltárhoz 
vezeté jegyesét, azonban a szertaátás be nem 
végeztethetett, mivel az arát betegágyba kel­
lett vinni, és már múlt csütörtökön a gyászra­
vatalon feküdt.

(*) A Kör ö sb e n kotrómüveletek alkalmá­
val legközelebb egy mamuth óriási lábszár- 
csontja találtatott, és mint beszélik, minden­
nap uj őskori csontok kerülnek napvilágra ott"

Délutáni posta.
— A hivatalos lapból. Hie- 

ronymi Károly közlekedési államtitkári
országoshelyettessé, dr. Pauler Gyula 

levéltámokká neveztettek ki. — A po­
zsonyi főispán felmentetését is ma hozza 
a hív. lap.

KÖZGAZDASÁG.
A vásárbiró hivatal árjegyzéke —

Debreczen, 1874. Október 20-kán — 
1 mérő búza 4.20—4.80 kr. 1 m£rö
kétszeres 3.60—3.80 kr. 1 mérő rozs 3 10__
3.30 kr. lmérő árpa 2.10—2.30 kr. 1 mérő zab 
1.70—1.80 kr. 1 mérő tengeri uj 2.30—2 50 kr 
1 mérő köles 3.20—3.40 kr. 1 mérő kása 7 ft 
1 zsák burgonya 1 ft. 50 kr, 1 mázsa szalonna
50—51—52 ft. 1 mázsa háj 50__51—52
forint

Énekes népszínmű. 
Debreczeni || színház.

I. bérlet
Csütörtökön, okt. 22-én 1874.

13. szám.

adatik:

Csikós.
Eredeti népszitmü dalokkal és tánczczal 3 sza­

kaszban. Irta Szigligeti, zenéjét Szerdahelyi.

(Rendező Együd.)

I. szakasz: Az urfi mulat. II. szakasz : A puszta 
fia. ül. szakasz: A tyuk is kikaparja.

H e 1 y á r a k : Alsó és közép páholy 4 ft_
Családi páholy 6 ft. — Másodemeleti páholy 3 
it. Támlásssék 80 kr. — Földszinti zártszék 60 
kr. Emeleti zártszék 50 kr. Földszinti bemenet 
40 kr. Karzat 30 kr. Deákjegy 30 kr. Garnison 
őrmestertől lefele 30 kr. Gyermekjegy 30 kr.

Jegyeket lehet váltani a színházi pénztárnál, d.e. 
r®§ffeli 9-től 1 2 ig, d. u. 3-tól 5-ig, este & pénz­

tárnál.

Kezdete 7 órakor, vége fél 10-kor.

— Bécsi tőzsde okt. 21. (Távirati tudó­
sítás.) Ezüst 104.40, cs. arany 5.25 V,; Napo- 
leonarany 8.87.

Felelős szerkesztő s kiadótulajdonos:

OLÁH KARO LV

Főmnnkatárs:
SZATMÁRI ÜAROLV

Nyílttá r.

Marha teleltetés.

Nagy-Létán Debreczen közelében ÍOO 
darab fiatal szarvas marha vagv juh,, 
tereltetésre felvétetik, a hol ellátására 
kitűnő legelő, jó istálló és jó száraz, 
takarmány kínálkozik. — Értekezhetni 
ugyanott mérnök

Steinberger Gyulával.
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